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Bölüm 9

BİLİŞSEL SİNİRBİLİM VE YABANCI DİL ÖĞRETİMİ: 
YABANCI DİL (İNGİLİZCE) ÖĞRETİMİNDE SESLETİM 

ÖĞRETİMİ ÜZERİNE BİLİŞSEL SİNİRBİLİMİN 
KATKILARI

Murat ÖZÜDOĞRU1

‘İngilizce’nin sesletiminde kesin olan tek şey,  
neredeyse hiçbir şeyin kesin olmamasıdır.

Bill Bryson

GIRIŞ
Bu derleme makalede, bilişsel sinirbilimde, anadili ve yabancı dilde okuma 

süreci, işler bellek ve fonolojik döngü konularında gerçekleştirilen araştırmalarla 
ortaya çıkan ‘görece yeni bilgiler’ incelenmiş ve bu bilgiler ışığında, yabancı dil 
(İngilizce) öğretiminde görev alan başta öğretmenler olmak üzere tüm profesyo-
nellere, sesletim ve okuma öğretimine yönelik ‘alışılmadık’ öneriler tanıtılmaya 
çalışılmıştır.

SESLETIM ÖĞRETIMININ YÖNTEMLER İÇERISINDE YERI
Yabancı dil (İngilizce) öğretimi, öğrencilerde yedi becerinin geliştirilmesi üze-

rinde durur.  Bu becerilerden dördü, ‘makro’ beceriler diye adlandırılan  okuma, 
yazma, dinleme ve konuşma becerileri, üçü ise ‘mikro’ beceriler olarak adlandı-
rılan ve öğretilen dilin doğası ile ilgili sözcük, dilbilgisi ve sesletim becerileridir. 

Yabancı dilde sesletim becerisinin gelişiminin, bilişsel, psiko-motor, dilsel ve 
etkileşimsel faktörlerden oluşan dinamik bir süreç olması, sesletim öğretimi ve 
öğrenimini zorlaştıran önemli bir etkendir (Pennington ve Richards 1986:214). 
Bununla beraber, sesletim becerisi, mikro beceriler içerisinde belki de en talihsiz 
(!) olanıdır. Bu becerinin öğretimi, işitsel dilsel yöntem ve doğrudan yöntemle 
beraber önem kazanmış ancak takip eden yıllarda ‘üvey evlat’ (Gilbert 1994, akt. 
Isaacs 2009: 2) muamelesi görmüştür. 
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mekten kaçınma’ temel ilkesine, sesçe benzer sözcükleri aynı derste vermekten 
kaçınmak da eklenebilir.   
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